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BA KURT TÜRKÇES NDE K PL K PARÇACIKLARI* 

Habibe YAZICI ERSOY* 

Özet: Ba kurt Türkçesinde kisäksä (Rus. çastitsa), edat benzeri yap lar anlam na 
gelmektedir. Bu terime kar l k ara t rmac lar enklitik, ek-edat, kuvvetlendirme 
edat  veya peki tirme edat  terimlerini kullanm lard r. Bu çal mada söz konusu 
kavram parçac k terimi ile kar lanacakt r. Parçac klar ço u zaman içinde 
geçtikleri cümleye çe itli kiplik anlamlar yüklemekte olup Ba kurt Türkçesinde 
oldukça yayg n kullan lmaktad r. Ba kurt gramerlerinde anlam aç s ndan bir 
birlik olmakla beraber parçac klar n s n fland rmas  konusunda baz  farkl l klar 
göze çarpmaktad r. Bu çe itli s n fland rmalar içerisinde parçac klar n belirli 
bir bölümü gramatik anlamlar ifade ederken, bir bölümü ise eklendi i kelime ya 
da cümlede farkl  kiplik anlamlara i aret etmektedir. Bu türden kiplik anlamlara 
i aret eden parçac klar taraf m zdan kiplik parçac  (modal kisekse) terimi ile 
kar lanacakt r. Bu çal mada, kiplik parçac klar  içerisinden Ba kurt 
Türkçesinde kiplik anlamlara i aret eden da (dä, Âa, Âä, la, lä, ta, tä), dabaha 
(däbaha, Âabaha Âäbaha, labaha, läbaha, tabaha, täbaha), bit, indí, kiplik 
parçac klar n n i aret etti i do rulama, tasdik, kuvvetlendirme, üphe, tereddüt 
vb. gibi çe itli kiplik anlamlar , Ba kurt edebî metinlerinden al nan örneklerden 
hareketle tespit edilmeye çal lm t r.  
Anahtar Kelimeler: Ba kurt Türkçesi, kiplik, parçac k, kiplik parçac .  

Modality Particles in Bashkir Turkish 
Abstract: Kisäksä in the Bashkir Turkish (in Russian çastitsa) means structures 
similar to postpositions. For this term, researchers have adapted  such words as 
enclitic, “ek edat” (suffix-postposition) and strengthening postposition or 
emphatic postposition. In this study, it is defined as a particle. Particles assign 
various modality senses to sentences in which they are used. They are used in the 
Bashkir Turkic widely. In spite of a unity in terms of meaning in Bashkir 
grammars, there are also noteworthy differences in the classification of 
particles. Among these classifications, a certain group of particles stands for 
grammatical functions; and others symbolize various modality senses within 
words or sentences they are used. In this study, we address the second group as 
modality particläs (modal kisäksä). In this study, by means of examples 
excerpted from literary texts in the Bashkir Turkish, we aim to determine the 
modality senses such as confirmation and affirmation, emphasis, suspicion, 
hesitation, etc. which are referred to by modality particles of da (dä, Âa, Âä, la, 
lä, ta, tä) , dabaha (däbaha, Âabaha Âäbaha, labaha, läbaha, tabaha, täbaha), 
bit, indí.  
Key Words: Bashkir Turkish, modality, particles, modality particle. 
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Giri  
Diller içlerinde binlerce kod ve binlerce yap y  bar nd r r. Her dilin kendi 

içyap s  içerisinde bir ba ka yabanc  veya akraba dile çevrilirken tam kar l n  
bulmayan ifade yollar  vard r. Kimi zaman bu türden ifade yollar  çevirilerde çok 
büyük problemlere de yol açabilir. Bazen bunlar tamamen yok bile say labilir. Ait 
oldu u dilin mant  içerisinde olu an deyimler nas l ki dillere özgü ise, bu türden 
kiplik parçac klar  da yine kullan ld  dilin mant  içerisinde olu mu tur ve dile 
özgüdür.   

Kelimeler insan zihninde nesneleri somutla t rmaya yarayan unsurlard r. Bir 
ileti im arac  olarak dil kullan l rken de konu ur, ifade etmek istediklerini tam 
olarak kar s ndakine aktarabilmek için dil ile birlikte ellerini, kollar n , jest ve 
mimiklerini, vurgu ve tonlamay  kullan r. Yaz  sistemleri ise bu gibi ifadeler, jestler 
ve mimikler için yeterli de ildir ve bu yüzden bütün bunlar n yerini tekrarlar, ekler, 
vurguyla i aretlenen ikizle meler, uzama, türeme gibi ses olaylar  ve kiplik 
kelimeleri al r (Üstüner 2003: 5). Bu türden ifade yollar yla da konu ur ifadesini 
kuruluktan kurtararak daha zengin k lar. Örne in tekrarlarla, uzatmalarla, 
türetmelerle ve kimi zaman kiplik kelimeleri, kiplik parçac klar yla adeta yaz l  
metinde birtak m duygu ve dü üncelerini i aretleme, vurgulama, peki tirme 
yollar na ba vurur. Yaz l  metinde gramer ve semantik aras nda kalan konu urun 
çe itli ifade ekillerine imkân tan yan kiplik parçac klar , hem söylemde hem de 
yaz l  metinlerde vazgeçilmezdir.   

Parçac klar di er gramatikal kategorilerin hiçbiriyle i aretlenmeyen, 
kelimelerden de ba ms z olan unsurlard r. Erdal, parçac klar  kapsamlar na ve 
konumlar na göre s n fland rm  ve bunlar  dörde ay rm t r: 1. Peki tirici 
parçac klar (Emphatic particles): Ok, kAn, mAt, çI. 2. Ba lay c  veya kar t fikir 
belirten parçac klar (Connective or adversative particles): yme, mA. 3. Epistemik 
parçac klar (Epistemical particles): mU, gU, lA. 4. stek parçac klar  (Volitive 
particles): çU, U (2004: 342-351). 

Farkl  ara t rmalarda farkl  terimlerle kar m za ç kan konu Türkoloji ve 
dilbiliminde özellikle son y llarda dikkat çekmi tir. Bu çal man n konusunu te kil 
eden Ba kurt Türkçesinde kullan lan -DA/-ÂA-/lA, -DA/-ÂA/-lA baha, bit, indí, 
tarz ndaki kiplik parçac klar  çe itli ara t rmalarda partikel (Grönbech 1936), ek-
edat (Üstüner 2003, Nalbant 2004), enklitik (Räsänen 1957, Lewis 1967, Ercilasun 
2008, pek 2009, Nalbant 2004, Özönder 2001, Erdal 2000), enclitic suffix (Dönük 
2005), clitic (Kornfilt 1997, Kerslake-Göksel 2005, Erdal 1991),  kuvvetlendirme 
edat , peki tirme edat  (Korkmaz 1995) terimleri ile kar lan p incelenmi tir.  

Klitik fonolojik olarak ba ka bir kelimeye ba ml ; kelimeyle ek aras nda 
davran  gösteren sentaktik özelli e sahip biçimbirimdir. Klitikler fonolojik olarak 
kendisinden önceki unsura ba lan rsa enklitik; kendisinden sonraki unsura 
ba lan rsa protklitik ismini al r ve bunlar vurgusuz ö elerdir (Trask 1993: 91, 
Crystal 1994:57, Kroeger 2005: 316, Redhouse 1998: 313, 
http://en.wikipedia.org/wiki/Clitic#Enclitic 13.8.2010, 
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http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOflinguisticTerms/WhatIsACliticGrammar.h
tm 13.08.2010).  

Lewis, Türkiye Türkçesi gramerinde vurgu ba l  alt nda enklitik ekler 
içerisinde –le, -ken, -cesine, -leyin, -me, -yor, ah s ekleri, Farsça izafet ünlüsü’nü; 
enklitik kelimeler içerisinde de idi, ise, mi, gibi, ki, de’yi saymaktad r (1967: 23-24).  

Kornflit ise klitik ba l  alt nda Türkiye Türkçesinde u be  grup klitikten 
bahseder: 1. Yard mc  fiiller: -(y)d , -(y)m  2. Cümle (modal, soru, olumsuzluk) 
parçac klar : -(y)sa, -DXr, -mI, -mA- 3. Cümle ba lay c lar : dA, ki 4. Anaforik 
parçac klar: -ki 5. Di erleri: -(y)la, -(y)ken, -CA, -CAsInA, -leyin  Kornflit bu 
klitiklerin fiillerden önce gelmedi ini ancak fiillerden sonra gelebildi ini ve yerinin 
cümle sonu oldu unu belirtir. Fiillerden sonra klitikler art arda da gelebilmektedir 
(1997: 435-443).  

Türkçedeki klitikler konusundaki geni  bildirisinde Erdal, fonolojik seviyede ek, 
morfolojik seviyede kelime sayd  klitiklerin ekler ve kelimelerle farklar  üzerinde 
detayl  olarak durur ve Türkçedeki klitikleri; Zaman ifade eden: –(y)ken. Son ek 
alan iki klitik :–(y)lA, DXr  ki epistemik parçac k: mX  ve –DXr.  lgi çekici 
unsurlar: -mX, dA, DXr, (y)sA. Zamir özneler: -(y)Xm, -sXn, -(y)Xz, -sXnXz. 
Bildirme biçimi: -(y)DX, -(y)sA. eklinde alt  gruba ay r r: (1991: 42-45). 

Klitikleri cümlelere ba lanan parçac klar olarak tan mlayan Kerslake ve Göksel 
de Türkçedeki klitikleri alt  gruba ay rm lard r: 1. Parçac k: –mX. 2. Söylem 
ba lay c lar : dA, -(y)sA/ise, ya, ki. 3. Ek ba lay c s : bile. 4. Bildirme 
i aretleyicileri: –(y)DX, -(y)mX , -(y)sA, zarf i aretleyicisi –(y)ken ve genel kiplik 
i aretleyicisi –DXr. 5. ah s i aretleyicileri: –(y)Xm, -sXn, -sXnXz, -(y)Xz, -sXnXz, -
lAr. 6. Enstrümantal ve ba lama i aretleyicisi: –(y)lA/ile (2005:109-116). 

Özbek ise Türkçede yani, i te, ey, ya gibi parçalar  discourse markers (söylem 
i aretleyicileri) olarak tan mlar ve bu i aretleyicilerin ek olarak 
nitelendirilemeyece ini, her birinin söylem içerisinde bulundu u yerde kendine has 
fonksiyonlar n n oldu unu ifade eder. Özbek bu i aretleyicilerin baz lar n n ya-i te, 
yani-i te, ey-i te ya gibi ortak kullan mlar olu turarak söylemde önemli 
fonksiyonlar  kuvvetlendirdi ini, bunlar n konu urlar aras ndaki etkile imi 
güçlendirdi ini, söz konusu parçalar n olmad  durumda ise söylemin durgun ve 
manas z olaca n  belirtir (2000: 393-398).   

Görüldü ü gibi çe itli ara t rmalarda farkl  s n fland rmalar içerisinde farkl  
terimlerle yer alan, yukar da söz konusu edilen, bizim bu çal mada parçac k olarak 
adland rd m z unsurlar geçekten de söylem içerisinde oldukça önemli bir yere 
sahiptir ve farkl  i levler üstlenirler. Parçac klar konu urun ifadesini farkl  aç lardan 
tamamlayan, ifadeye konu urun duygu ve dü üncelerine yönelik çe itli kiplik 
manalar katan,  ifadeyi peki tiren unsurlard r. Türkçedeki parçac klar n bir bölümü 
farkl  çal malarda peki tirme enklitikleri olarak ele al n p de erlendirilmi tir 
(Üstüner 2003, Ça atay 1978, Tulum 1993, Ka garl  2004, Nalbant 2004, Ercilasun 
2008).  Ercilasun, “La Enkliti i ve Türkçede Bir “Peki tirme Enkliti i” Teorisi” adl  
makalesinde Türkçedeki peki tirme enklitiklerinin on bir özelli i üzerinde durur 
(2008: 43). Parçac klar bahsedildi i üzere söylemde peki tirme görevini 
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yapmaktad rlar; ancak bu peki tirmenin yönü farkl  kiplik anlamlarla yüklü 
olabilmektedir. Ercilasun’un teorisinde bu durum dokuzuncu maddede dile 
getirilmi  ve peki tirme enklitiklerinin ayn  zamanda rica, istek, yalvarma, ac ma, 
hayret, hitap, soru, ba lama, benzerlik, zaman gibi farkl  anlam özellikleri 
kazanabilece i ifade edilmi tir (2008: 50). Temelde peki tirme/tekit de söylemde 
konu urun cümlesine kar  tak nd  bir tav r olmas  bak m ndan bir çe it kiplik 
mana ta r. Böylece konu ur ifadesini daha da kuvvetlendirmeyi hedeflemektedir. 
Dolay s yla bu türden parçac klar bu çal mada kiplik parçac  (modal kisekse)  
olarak ele al nm t r. 

Ba kurt Türkçesinde Kiplik Parçac klar    
Kiplik parçac  terimine aç kl k getirdikten ve konunun yap lan çal malarda 

nas l ele al nd na bir göz att ktan sonra Ba kurt gramerlerinde parçac klar n ne 
ekilde incelendi ine bak lacak olursa, Ba kurt Türkçesinde parçac k, ki äksä (Rus. 

çastitsa) terimi ile kar lanmaktad r ve kelime manas yla ayr  bir kelimenin, bir 
kelime grubunun veya bütün cümlenin muhtevas na ve anlam na bir çe it mana 
farkl l  ve orijinalli i katan yard mc  kelimelerdir (BTH 1993, Kiyekbayev, 
Seyitbattalov 2004: 139). Parçac klar fonolojik olarak kelimeye ba l  kald klar  için 
eklere yak n olsalar da anlamlar  aç s ndan modal sözlere (kiplik kelimeler) 
yakla maktad rlar. Ba kurt gramerlerinde anlam aç s ndan bir birlik olmakla 
beraber parçac klar n s n fland rmas  konusunda baz  farkl l klar göze çarpmaktad r 
(Dmitriyev 1950: 130, bulatov 1972: 141, Yulda ev 1981: 328, Kiyekbayev, 
Seyitbattalov 2004: 139, Zeynullin 2002: 329, BTH 1993: 510). Bu çe itli 
s n fland rmalar içerisinde parçac klar n belirli bir bölümü gramatik anlamlar ifade 
ederken, bir bölümü ise eklendi i kelime ya da cümle içerisinde farkl  kiplik 
anlamlara i aret etmektedir. 

Poppe “Bashkir Manual” adl  eserinde, parçac klar  ayn  terimle farkl  bir ba l k 
alt nda inceler. Kelimelerin ba na ve sonuna gelmelerine göre parçac klar  iki 
gruba ay r r ve sona gelen parçac klar : -mX,-mXni, -DA/-ÂA/-lA, -DA/-ÂA/-lA baha, 
-sX, -hAnA, -G nA/-K nA, -DXr/-ÂXr/-lXr eklinde verirken; ba a gelen parçac klar 
için ise s fat peki tirmelerini verir: qapqara, yapaya Â (1964: 59).  

Dmitriyev ise parçac klar n Ba kurt Türkçesinde Rus dilinde oldu u gibi 
kelimeden ayr  olarak ekillenen elementler oldu unu, ancak bunlar n ayr  bir 
kelime türü olarak kabul edilemeyece ini ifade ettikten sonra, onlar n semantik 
de il gramatik anlamlar üstlendi ini ve ayr  bir ses düzenlerinin olmad n  belirtir. 
Onun ele ald  parçac klar unlard r: -mX, -DA/-ÂA/-lA, -DA/-ÂA/-lA baha,- sX, -
G nA/-K nA, -UK, -DXr/-ÂXr/-lXr, -hAnA (1950: 131-133).  

Yulda ev, parçac n tan m n  edat olarak yapt ktan sonra Ba kurt Türkçesindeki 
parçac klar  u ekilde verir: mX, -G nA/-K nA, -UK, -DXr/-ÂXr/-lXr, -hAnA, -sX, -
DA/-ÂA/-lA baha, älí, -DA/-ÂA/-lA (1981: 328-330).  

Kiyekbayev ve Seyitbattalov ba kanl nda bir komisyon taraf ndan haz rlanan 
Ba kurt gramerinde, Ba kurt Türkçesindeki parçac klar ba laçlar ba l  alt nda bir 
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alt ba l k olarak ele al p de erlendirilmi tir. Cümlenin anlam na ayr  ve özel bir 
anlam katan yard mc  kelime olarak tan mlanan parçac klar u ekilde 
s n fland r lm t r: 1. Soru parçac klar : -mX, -mX ni, -mX ikän (mikän). 2. 
Do rulama- Tasdik parçac klar :  -DA/-ÂA/-lA baha, -sX, i , bit, ütä, tas, r, aw, 
salt, -DA/-ÂA/-lA. 3. S n rlama parçac klar :  -G nA/-K nA, -UK. 4. üphe-tereddüt 
parçac klar :  -DXr/-ÂXr/-lXr (2004: 139-141) 

bulatov da parçac klar n, cümlelere özel kiplik anlam ayr nt lar  katt klar n  
ifade eder (1972: 141). 

 Ba kurt Türkçesindeki kip ve kiplik sistemi üzerine önemli çal malar  bulunan 
Zeynullin ise, parçac  söz grubu ve cümlelere duygu ve heyecan ve bir yandan da 
kiplik manalar katan yard mc  kelimeler olarak tan mlar. Parçac klar  öncelikle iki 
guruba ay rarak onlar n alt ba l klar n  verir. Bunlardan ilk grup gramatik anlam 
bildirenler olarak de erlendirilip, soru parçac klar : -mX, -mX ni, -mX ikän, -mX 
ällä, -mX hu , -mX ikän ni, s n rlama parçac klar : -G nA/-K nA, -UK, fäkät, tik, 
bar , kuvvetlendirme parçac klar : -ütä, bik, i , t ma, r, d m, salt, belirsizlik 
parçac klar : elle olarak s n fland r l rken; ikinci grup kiplik anlam bildirenler ise, 
do rulama parçac klar : -DA/-ÂA/-lA baha, , -DA/-ÂA/-lA, bit, -sX, indí, varsay m 
parçac klar : -DXr/-ÂXr/-lXr, fälän, maÂar, älí, emir, seslenme parçac klar : -sX, -
hAnA eklinde üç gruba ayr lm t r. (2002: 329-335).  

Görüldü ü üzere Ba kurt gramerlerinde parçac k için anlam  bak m ndan 
genelde bir birlik var iken, s n fland r lmalar  konusunda tam bir birlik yoktur. 
Parçac klar genelde cümlelere katt klar  anlamlar aç s ndan incelenmi  ve 
s n fland r lm  olsalar da onlar n kiplik anlamlar  üzerine vurgu yapan daha çok 
Zeynullin olmu tur. Konu urun cümlesindeki olu  ya da k l n gerçek olup olmama 
durumu kar s nda tak nd  tutumunu, görü ünü, bak  aç s n , de erlendirmesini 
gösteren bir anlam bilimi kategorisi olan kiplik, dilde fiil çekimleri, kiplik 
kelimeleri, edatlar, vurgu, söylem gibi de i ik ekillerde ortaya ç kabilmektedir. 
Konu urun cümlesinde farkl  biçim ve anlamlar çerçevesinde tercih etti i dildeki 
parçac klar da kimi zaman kiplik anlamlara i aret etmektedir.  Konu ur bazen ifade 
etti i cümlesini do rulamak, bazen çe itli ç kar mlar yapmak bazen de emir, istek 
veya ricada bulunmak amac yla kiplik parçac klar n  kullan r. Bu türden yap lar 
daha çok söyleme yönelik oldu u için, edebî metinler içerisinde de ço unlukla 
diyaloglarda yer almaktad r. Ba kurt Türkçesinde oldukça fazla say da parçac k 
bulunmaktad r. Yaz  diline geçi i yirminci yüzy l oldu u dü ünüldü ünde Ba kurt 
Türkçesi için bu durum a rt c  de ildir. Söylem dili ile edebî dil kimi zaman 
birbirinden ayr l r ve edebî dil daha kuralc d r bununla birlikte tekrarlardan kaç n r. 
Özellikle diyalog metinlerinde s kça kar la t m z parçac klar kimi zaman benzer 
fonksiyonlarla, kimi zamanda ifadeyi daha da peki tirir mahiyette bir arada 
kullan l rlar (bit: bit indí, bit älí; la: la baha, la bit vb.) 

Ba kurt Türkçesinden Türkiye Türkçesine metinler aktar l rken kiplik 
parçac klar n n tam kar l n  bulmak kimi zaman problem te kil etmektedir. Hatta 
kimi zaman yokmu  gibi de aktar labilmektedir. Elbette bunlardan bir k sm n n 
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Türkiye Türkçesinde tam kar l  bulunamasa da benzer özellikleri bulunanlar da 
vard r. Daha önce belirtildi i gibi Ba kurt Türkçesinde parçac klar oldukça fazlad r.  
Bu çal mada bunlar içerisinden kiplik anlamlara i aret eden -DA/-ÂA-/lA, -DA/-ÂA/-
lA baha, bit, indí kiplik parçac klar  incelemeye dâhil edilmi , Ba kurt edebî 
metinlerinden al nan örneklerden hareketle fonksiyonlar  ve Türkiye Türkçesindeki 
kar l klar  tespit edilmeye çal lm t r.  

1  -DA/-ÂA-/lA Kiplik Parçac   
Ba kurt Türkçesindeki -DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  Türkçe için yap lm  di er 

çal malarda farkl  ekillerde ele al n p incelenmi tir. Bu çal malarda da genellikle, 
ek (Arat 1951: 137-140, Tulum 1993: 163-164), vurgulama parçac  (die 
hervorhebende partikel) (Grønbech 1936: 35), edat (Ça atay 1978: 168, Ka garl  
2004: 1732-1735), zarf eki (Erdal 1991: 404-405, Önler 1996: 9-15, Duman 2002: 
9-17), ekle me sürecindeki edat (Kocasava  2003: 183-188), ek-edat (Üstüner 2003: 
214-219), enklitik edat (Nalbant 2004: 2157-2172, Räsänen 1957: 236-239, pek 
2009: 1999-1212), klitik (Erdal 1991: 42) vurgulama ünlemi (Brockelman 1954: 
190) olarak tan mlanm t r.  

 Söz konusu çal malarda farkl  adland rmalarla incelenen bu parçac n i levi 
ile ilgili olarak baz lar  zarf yapan bir zarf eki görü ünü benimserken (Erdal 1991: 
404-405, Önler 1996: 9-15, Duman 2002: 9-17) baz  çal malar onun do rudan 
peki tirme, kuvvetlendirme, vurgu, tekit (Arat 1951: 137-140, Grønbech 1936: 35, 
Ça atay 1978: 168, Üstüner 2003: 214-219, Kocasava  2003: 183-188, Ka garl  
2004: 1732-1735, Nalbant 2004: 2157-2172, pek 2009: 1203-1204) i levine i aret 
etmi , kimi çal malarda da bunun yan nda a k nl k, hitap (Kocasava  2003: 183-
188) i levlerine yer verilmi tir.  

-lA kiplik parçac , Divânü Lügati’t-Türk’te geçer. Ka garl  bu parçac n 
anlam n  öyle verir: 

“la: in tahakkumunu ve biti ini gösteren bir edat olmak üzere fiillerin sonuna gelen 
bir harftir. Bunu O uzlar kullan r. Ol bard  la: O gitti be. Ol keldi la: O geldi be. 
(Onun gitmesi tahakkuk etti ve Onun gelmesi tahakkuk etti.) anlam ndad r. Bu söz, 
i in oldu unu bilmedi i için dinleyen adamda inkar anlam  bulundu u zaman 
kullan l r. Bunu öbür Türkler bilmezler.” (Atalay 1985: 213).  
Görüldü ü üzere Divânü Lügati’t-Türk’te de söz konusu parçac n “peki tirme 

ve üphe” fonksiyonlar  üzerinde durulmu tur.  
Ba kurt Türkçesinde de -DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  çe itli gramer kitaplar nda 

genellikle parçac k bahsi içerisinde ele al nm  ve baz  i levleri üzerinde k sa da 
olsa durulmu tur (Poppe 1964: 59, Dmitriyev 1950: 131-132, Yulda ev 1981: 329, 
Kiyekbayev, Seyitbattalov 2004: 139-141, Zeynullin 2002: 329-335).  

1.1 -DA/-ÂA-/lA Kiplik Parçac n n levleri  
Ba kurt Türkçesinde -DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  bütün kelime türleri üzerine 

gelebilmektedir. Dolay s yla bu parçac k kiplik anlam n n yan  s ra ba ka birtak m 
i levler de üstlenmi  görünmektedir.  
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1.1.1 Ama ba lac  i levinde  
Ba kurt Türkçesinde kimi zaman bu parçac k ama i levinde kullan lmaktad r. 

A a daki örneklerde -DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  kendisinden önce gelen ifade ile 
sonraki aras nda z tl k kurmaktad r.  

(1)  Brigadan  Ba q rt x kümätí qarama na birmäwÂärínä M rtazind  üÂíní  dä, 
haldattar n  da bik ísí b t . B t  la bit, ní xäl itähí , d nyalar ikínsíländí. (UYT, 
60) “Tugay  Ba kurt hükümetinin emrine vermemelerine Murtazin’in kendi de 
askerleri de çok sinirlendi. Sinirlendi ama ne yapars n, dünya de i ti.” 
(2) Bír k nd  haray ba nda t r p al ayn q bit. Hin t p kitkäs, uylan p yatt m, 
yatt m da, tuqta, min äytäm, ni ä b nda bísän arah nda t ns p yat r a. (NM, 522) 
“Bir gün saray n tepesinde bulu mu tuk. Sen inince dü ünüp yatt m, yatt m ama dur, 
burada otlar n aras nda bo ulup yatmak neden.” 
1.1.2  Peki tirme, kuvvetlendirme 
Bu kiplik parçac  kimi zaman da “da, daha” anlam na kadar gidebilen bir 

peki tirme ifadesi ile kullan lmaktad r.  
(3) Qara w ld r qtan bitlík yaha ayn m, yart  sä ättän y wam min un . Iw ld r q bik 
fayÂal  — tiríní y m arta, h lmal  itä. B nan da äffíktl  maskan  bílmäyím, hi ä lä 
ulay itírgä kä ä  itäm. (T 107) “Siyah havyardan maske yapm t m, yar m saatte 

y k yorum ben onu. Havyar çok faydal , deriyi yumu at yor, esnek yap yor. Bundan 
daha iyi etkili bir maske bilmiyorum, sana da böyle yapman  tavsiye ediyorum.” 
(4) Min bayl q ta, xäyírsílík tä kürmägäm,  min üÂímdí  yul m mínän baram, min 
Däwlätxan bayÂarÂ , bray zimagorÂarÂ , na anl  XäkimdärÂí bílmäyím, bílírgä lä 
tílämäyím! (U, 106) “Ben zenginlik de yoksulluk da görmüyorum, ben kendi 
yolumda gidiyorum, ben Devlethan zenginleri, bray i çileri, tabancal  hekimleri 
bilmiyorum, bilmek de istemiyorum!” 
1.1.3 ve ba lac  i levinde  
Ba kurt Türkçesinde -DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  ve ba lac  i levinde 

kullan lmaktad r. Bu i levde kullan m na oldukça s k rastlan r.  
(5) – Ni ä ulay a am ikän? B lay Âa ümír yíl kíwík yílíp kínä t ra la! B na bit, bír 
ayÂan min b nda bulmayasaqm n. Kurst  tamamlarm n da kitírmín...» (EDT, 65) “– 
Neden böyle acele ediyorum ki? Ömür böyle rüzgâr gibi esip gidiyor ya! te bir ay 
sonra ben burada olmayaca m. Kursu tamamlar m ve giderim.” 
(6) Ägär t r rl q bulmaha, yaÂ a s qqas, y nd  biklärhí  dä, qayt rh . Min dä bit 
bír üzím gínä, ya Â m, qartay as bik aw r a kitä ba lan . (KKTY, 34) “–E er 
duramazsan, baharda gelince evini kilitlersin ve dönersin. Ben de yaln z m, 
ya land kça çok a r gelmeye ba lad .” 
1.1.4 bile edat  i levinde 
Bu kiplik parçac n n en yayg n i levlerinden biri de bile, hatta fonksiyonuyla 

kullan lmas d r.  
(7) Un h  yaq ... — r l n b n íyíp bíraw q uyl n p t rz , — Ä min hi ä un  
äytmäksímín... Ya Â y r hä  dä, kümäk bulh Â Â , b y bul. (K, 289) “O iyi... — 
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Ar slan ba n  e ip bir süre dü ündü. — Ama ben sana unu söylemek istiyorum. 
Yaln z olsan da (bile) kalabal k olsan z da (bile) ihtiyatl  ol.” 
(8) ksana rann y bul as, opäratsiya yaha an bul andar ikän. unan hu  bala 
tapma qa ku qandar. Min un  mínän h ylä tím indí. lyas ta bílä... (KKTY, 121) 
“Uksana erken olunca, operasyon yapm lar. Bundan sonra çocuk yapmamay  
emretmi ler. Ben onunla konu tum. lyas bile biliyor...” 
1.1.5  ki ba lac  i levinde 
-DA/-ÂA-/lA kiplik parçac n n bir di er i levi olan ki ba lac  i levinde 

kullan m na özellikle ulay, ulay gibi kelimelerle birlikte rastlanmaktad r.  
(9) ulay Âa miní tígíndägí xal q b rs y. Ul-b l kilíp s qha, türä, üÂí  bílähí !.. — tip 
Äsfändiyär y y l an kí ílärgä qarap t rÂ . (BR, 228) “ öyle ki, beni oradaki halk 
endi elendiriyor. O bu gelse, ba kan kendin biliyorsun! diye Esfendiyer toplanan 
insanlara bakt .” 
(10) Yawr ndar  hal nq , küÂí yírÂä. Ulay Âa Faz l — Faz l indí, tälgä us  mínän 
ap ldat p huqt  la, hirägäyä ba la an Â n säsín artqa hibíldíríp,  qap l q sq r p 

yíbärÂí. (ÜY, 47) “Omuzlar  sark k, gözü yerde. Öyle ki Faz l, Faz l’d  art k. Masaya 
avucuyla ap diye vurdu ve seyrekle meye ba layan uzun saçlar n  arkaya at p, 
aniden ba rd .  

2 -DA/-ÂA/-lA baha Kiplik Parçac  
-DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  ile birlikte baha parçac n n kullan lmas  yoluyla 

olu maktad r. Poppe bu yap n n “but certainly” (fakat kesinlikle, muhakkak, tabi) 
anlam na geldi ini ifade eder (1964: 59).  Dmitriyev bu kiplik parçac n n ikinci 
unsurunun ul bulha sözünden gelmi  olabilece ini belirtir (1950: 131). baha 
parçac n n ise tam olarak nereden geldi i ve tarihî seyri henüz aç kl a kavu mu  
de ildir.  

2.1 -DA/-ÂA/-lA baha Kiplik Parçac n n levleri 
2.1.1 Do rulama, tasdik, peki tirme 
-DA/-ÂA-/lA kiplik parçac  ile birlikte baha parçac na Ba kurt Türkçesinde 

metinlerde oldukça s k rastlanmaktad r. Bu iki parçac k bir arada -DA/-ÂA-/lA kiplik 
parçac n n yapt  do rulama, tasdik i levinin daha kuvvetli bir peki tirmesine 
i aret eder. Türkiye Türkçesine “ya, ya i te, i te, tabi” eklinde aktar labilir.  

(11) Ni ä älí Yulamand  íÂläp xan üÂí yügírírgä tíyí ? Un  xíÂmätsílärí bar Âa 
baha! Us n usqa huqt . (BR 372) “Neden han Yulaman’  takip edip kendisi ko mal ? 
Onun hizmetçileri var ya i te! Akl n  ba na ald .” 
(12) Bärä gí täpkíläy ba la ayn m, aÂ raq í läp tä al rb Â. Bärä gí kümgäní  
barm ? —Aw l q Â  la baha, — XäliÂä y lmay p quyÂ . (KR 198) “Patates çapalamaya 
ba lam t m, biraz çal r z. Patates gömüyor musun? – Köy k z  tabi, - Helize güldü.”  
2.1.2 Hitap, seslenme 
Bu kiplik parçac  kimi zaman da cümlelerde hitap, seslenme i leviyle 

kullan lmaktad r.  
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(13) ndí Xujabikä míyís art nda  síbí tärgä yräníp tä b tkäyní, k tmägändä 
qalanan äbíyÂí  q Â  Xäbibä qayt p t t . —Äsäy, yÂ  q rtlatqanh  da baha! Ul 
síbí tärÂí ni ä ygä indírírgä iní? (KR 178-179) “Art k Hujabike soban n arkas ndaki 
civcivleri ö renmi ti, beklenmedik zamanda ehirden ninenin k z  Hebibe geldi. – 
Anne, evi bitlendirmi sin ya! O civcivleri eve sokmak gerekli miydi?” 
(14) Y hangir äfändíní irfan bír ni bulma anday qar lar a t r t . ulay Âa ístän 
qalt rana iní ul. —Älxämdílillä!.. Qunaq bar ikän dä baha! X Âay a mí  k r!..   
(Y  18) “Girfan Yihangir efendiyi hiçbir ey olmam  gibi kar lamaya çal t . Öylece 
titriyordu o. – Elhamdulillah… Misafir varm  ya! Allah’a bin ükür!..” 
3 bit Kiplik Parçac  
Ba kurtça-Rusça sözlükte kelime manas  “ ved’, je” (ki, ne de olsa, ya, de il mi 

ya, peki) gibi anlamlara gelir (BRS 1996). Ba kurtça-Ba kurtça sözlükte ise bu 
kiplik parçac n n söylenen fikri do rulay p, kuvvetlendiren bir parçac k oldu u 
aç klamas  yer al r (BTH 1993). Taraf m zdan incelenen edebî metinlerde çok s k 
kullan ld n  tespit etti imiz bu parçac  Tatar Türkçesinde inceleyen Saadet 
Ça atay, parçac n “ya, ki, daha, i te” gibi hat rlatma, aç klama anlamlar na 
geldi ini ve çok kullan lan bir tekit oldu unu ifade ettikten sonra, bu parçac n 
Divanu Lügati’t-Türk’te geçen mat, met kelimesi ile ilgili olabilece ini belirtir 
(1978: 168). mat parçac na Erdal peki tirici parçac klar (emphatic particles) 
içerisinde yer vermi tir (2004: 344).  

3.1 bit Kiplik Parçac n n levleri 
3.1.1 Do rulama, tasdik, peki tirme 
Ba kurt Türkçesinde son derece i lek olarak kullan lan bit kiplik parçac n n en 

s k kullan lan i levlerinden biri konu urun ifadesini kuvvetlendirme, peki tirme, 
do rulama ve tasdiklemedir. Bu ekliyle Türkiye Türkçesinde “tabi, elbette” 
anlamlar na gelir.  

(15) —íy, märxämätlím, bigíräk saf häm yabay bit hin, ni í läp miní, q m äräbí 
kíwík qap-qara y Âl  bír mí kíndí, «aq inäy» tip äytähí  älí, äÂäm qurq rl q 
yämhíÂmín dä baha... (Y  25) “-Ey merhametlim, çok saf ve sadesin tabi sen, niçin 
bana, kum Arab  gibi kapkara yüzlü bir miskine, ‘ak anne’ diyorsun hele, adam 
korkutan çirkinim üstelik.” 
(16) — Hí, ütä bit ümír. B na a  ald nan, bälki, i kä t r p al rb Â, tip ald m. 
Miní  t w an k n bit.— íy-y-y, ällä miní bílmäy, tip uylayh m . Min dä äÂírländím 
indí...  (KR 100) “– Hey, geçiyor i te ömür. te yemekten önce belki, akl m za gelir 
içeriz diye ald m. Benim do um günüm ya bugün. – Heyy! Yoksa beni bilmiyor diye 
mi dü ündün. Ben de haz rland m elbette.”   
3.1.2 Aç klama 
bit kiplik parçac  do rulama, tasdik, peki tirme i levinin yan  s ra ba lam 

içerisinde aç klamaya yönelik bir i levle kullan l r. Bu i levi ile Türkiye Türkçesine 
genellikle “i te” ifadesi ile aktar l r.  

(17) «B na bit, üÂínä i ítírgä his tä käräkmägängä b nawh  la t lap ult rasaq»,— 
tip a lan  Yímí  b l qara t . Ämmä, ni älír, qap l na t r p s p kitä alman . (EDT 
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20) “Yemi  bu bak  ‘ te hiç de i itmesi gerekmedi i halde bunu da dinleyip 
oturacak.’ diye yorumlad . Ama nedense birden ç kamad .”    
(18) Ägär Xäbir bat r abbas mulla a an p, lsí l a bar p s qmaha, un  bír kím 
dä t ta alma ,  k ndä lä yä är Âä yä är iní. íyí, íyí... Märxüm Qarasäs inähí üÂí 
ulay h yläní bit Yímí kä. Ul bit bír qasan da bu t  h ylämäy iní... (EDT 60) “E er 

Hebir yi it Abbas mollaya inan p, lsu ul’a gitmese onu kimse tutamaz bugün de 
hâlâ ya ard . Merhum Karases ninesi Yemi ’e  böyle söyledi i te. O asla bo  yere 
konu mazd ...” 
3.1.3 Hitap, seslenme 
Parçac n bir di er i levi “ya” anlam nda hitap ve seslenmedir.  
(19) Kükrägínä massaj í lägäs kínä, t n al tar  yaq r p, küÂÂärí as l p kittí. Ülä 
yaÂÂ m bit, — ti. ÄyÂä, qaytt q, xäÂír hin ult ra alma h . (KR 309) “Gö süne masaj 
yapt kça, nefes al  düzelerek gözleri aç ld . Öle yazd m ya, diyor. Haydi, döndük 
imdi sen oturamazs n.” 

(20) Hur l p kitkän m h w aq y Â nä qaray m da üÂäktärím Â l p kitä: 
« näkäyím, b lay tügíl iní  bit, ni buld  hi ä? Nindäy qay  t t  ba a?» — tip 
h rar a bat rl m yítmäy. (T 30) “Zay flay p giden kederli ak yüzüne bak yorum da 
yüre im üzülüyor: ‘Anneci im, böyle de ildin ya, ne oldu sana? Nas l bir dert geldi 
ba na?’ diye sormaya cesaretim yok.”   
4 indí  Kiplik Parçac  
indí kiplik parçac  Ba kurt Türkçesinde “art k, ya, peki” anlamlar yla kullan l r 

(BRS 1996, BTH 1993). Bu kiplik parçac  kendinden önce gelen kelimeden ayr  
yaz l r ve ses uyumlar na göre farkl l k göstermeyerek tek ekille kullan ma ç kar. 
“Kazan Lehçesinde indi” adl  makalesinde Saadet Ça atay Tatar Türkçesinde 
kullan lan indi parçac n  inceler ve çe itli fonksiyonlar  üzerinde durur (1978: 
165). Ça atay indi’nin Eski lehçelerde ämti, amt  ( imdi) eski ve yeni Osmanl cada 
imdi ekliyle belli oldu unu, Tarama Sözlü ü’nde “ imdi, art k, o halde” 
anlamalar yla geçen bu zarf n Kazan lehçesinde “art k” anlam nda çekimli fiili tekit 
veya tasdik için çokça kullan ld n  belirtir (1978: 165). dil-Ural grubu Türk 
lehçelerinden biri olan Ba kurt Türkçesinde de durum farkl  de ildir. Yakla k 
benzer fonksiyonlarla edebî metinlerde de söylemde de oldukça fazla kullan lan bir 
kiplik parçac d r. Zeynullin, istek kipini anlat rken, bu kipin ikinci eklinin sadece 
birinci ah slarda kullan ld n  ifade ettikten sonra bu istek ifadesinin älí, indí gibi 
kiplik kelimeleriyle de desteklendi ini belirtmi tir (2002: 179). 

4.1 indí  Kiplik Parçac n n levleri 
4.1.1 Kuvvetlendirme, peki tirme, do rulama 
Bu kiplik parçac  Ba kurt Türkçesinde kuvvetlendirme, peki tirme, do rulama 

i levleriyle çok yayg n olarak kullan l r. indí kiplik parçac  kendisinden önce 
gelen fiil çekiminin ifade etti i anlam  kuvvetlendirir, peki tirir veya do rular.    

(21) Säskägä, lgä, y nd ÂÂar a na tügíl, matur ta tar a la xisläníp qarap t ra. 
B l x sus un  ir-yígítlík täbi ätín nískärtmäymí? unday uyÂar daw l  ísíndä qayt p 
indí ul ygä. (Y  103) “Sadece çiçe e, güle, y ld zlara de il, güzel ta lara da hislenip 
bak yor. Bu durum onun gençlik halini zay flatm yor mu? Böyle dü ünce kas rgalar  
içerisinde eve döndü art k o.”  
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(22) RawiÂä xan m, u ayh Âlan p, bír irínä, bír Azamatqa qaran . AÂ raq uylan p 
t rÂ  la qät i qarar a kildí. — Quy, älígä tiklím äytmägäs, äytmäyík indí. G nah  
üÂíbíÂgä. Yänín yäräxätlämäyík, b lay Âa yaral  un  y rägí.  (T 139) “Ravize Han m, 
çekinip bir e ine bir Azamat’a bakt . Az c k dü ündü ve kesin karar verdi. – B rak, 
imdiye kadar söylemeyince, söylemeyelim art k. Günah  bize. Can n  ac tmayal m, 

zaten yaral  onun yüre i.”  
4.1.2 Aç klama 
Bu kiplik parçac  kimi zaman konu urun bir aç klama yapmas ndan önce 

yap lacak aç klamaya i aret eder ekilde kullan lmaktad r.  
(23) —Ul da yíÂnähí kíwík ryumka a irínín tíygíÂíp kínä ult rÂ . Araq a ul da 
y l p barmay. — unan? — ul indí. Avtovokzal a yítkäs, bilítqa sirat ba w m buld , 
bíräw yí ímdän tartt : —Kayh  yaqqa? — tip h ran . Min rayon md , aw l md  äyttím. 
(T 181) “O da damad  gibi kadehe duda n  de dirdi. Votkaya o da pek dü müyor. – 
Sonra? – te, Otobüs terminaline gelince, bilet s ras na girdi, birisi kolumdan çekti: - 
Ne tarafa? diye sordu. Ben bölgemi, köyümü söyledim.”   
(24) —Atay! Atay! Qara haqal a aq b rt k qayÂan t kän? —hm... QayÂan, 
qayÂan, imí . T rm  «büläk ittí»... —Nimä hu  ul t rm ? —T rm m ?  indí... 
Allah  Tä älä birgän üÂ xäyätíbíÂ... —Alla Babay qayÂa yä äy?  (Y  43) “Baba! 
Baba! Kara sakal na ak taneler nereden dü tü? – H m, nereden nereden imi . Hayat 
hediye etti. – Nedir o hayat? – Hayat m ? u i te… Allah-u Teala’n n bize verdi i 
kendi hayat m z… - Allah baba nerede ya yor?” 
4.1.3 Hitap, seslenme 
Ba kurt Türkçesinde indí kiplik parçac n n i levlerinden biri de cümlede hitap, 

seslenme i levi ile kullan lmas d r.  
(25) ÜÂí ä buyh nd r r s n xal q an s n yawlar a käräk, a layh m ! HiÂiät- 
QayÂa la ul indí. (KR 339) “Kendine itaat ettirmek için halk n inanc n  kazanmak 
laz m, anl yor musun? Hiziet – Nerede bu ya.”   
(26) Äyí ul, ni ä miní  ba ma kilmägändír indí. BíÂ küp itíp qaq q yÂ q, ällä 
küpmí kiptírÂík bit indí. Q q l qqa buyt m yítä ul. K n dä yíläk käkríhí bí íräbíÂ. (T 
15) “Evet bu, neden benim ba ma gelmemi  ki. Biz çok yap p pestil koyduk, kim 
bilir ne kadar kuruttuk ya art k. K n bol bol yeter. Her gün çilek böre i pi iririz.” 
4.1.4 Zaman i levi 
Ba kurt Türkçesinde bir kiplik parçac  olarak kar m za ç kan indí kimi zaman 

da bu i levinin d nda zamana i aret ederek “ imdi” veya “beri” anlam nda 
kullan labilir.  

(27) Samaw r kürgäs, a a  kilíp, bala saqtan kilgän a qaÂan sirí üÂín. HiÂÂírtíp 
quyÂ . B tä an s haw ns  q ÂÂarÂa indí. Sä ät un ns  yart  tirähíndä Räistí  haw ns  
hí líhí bíÂÂí säygä saq r p ald . (KR 289) “Semaver görünce a a ya gelip, çocukluk 
ça ndan gelen mide rahats zl  kendini hissettirdi. Bütün ümit inek sa an k zlarda 
bundan sonra. Saat dokuz buçuk civar nda Reis’in inek sa an k zkarde i bizi çaya 
ça rd .”   



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig, 2011/22: 43- 56. 
Habibe YAZICI ERSOY 

 54 

(28) f lä äsähíní  ya Â hí líhí küptän indí un  üÂí írgähínä yä ärgä saq ra. 
Läkin Rämilä aw ldan b lay qap l na s p kitírmín tip küÂ ald na la kiltírmäy iní. 
(KR 68) “Ufa’da annesinin yaln z k z karde i çoktand r kendisinin yan na birlikte 
ya amaya ça r yor. Fakat Remile köyden bu ekilde alelacele ç kaca n  da göz 
önünde bulundurmuyordu.”  
Sonuç 
Ba kurt Türkçesinde say ca oldukça fazla olan kiplik parçac klar  kimi zaman 

birbirine benzer, kimi zaman farkl  kiplik anlamlarla çok s k kullan l r. Bu bildiride 
konu edilen alt  kiplik parçac ndan ba ka daha birçok parçac k Ba kurt 
Türkçesinde yayg n olarak kullan lmaktad r.  Kiplik parçac klar n n -DA/-ÂA/-lA 
gibi baz lar  kendilerinden önceki kelimenin ses düzenine uygun olarak ses 
de i ikli ine u ramaktad r. bit, indí gibi kiplik parçac klar  ise kendinden önce 
gelen kelimeden ba ms z bir ses düzenine sahiptirler ve tek ekillidirler. Bu 
çal maya konu olan kiplik parçac klar  cümleler içerisinde peki tirme, do rulama, 
hitap, seslenme, nida, ba lama, aç klama, istek, rica gibi çe itli kiplik anlamlar ifade 
etmektedir. Ba kurt Türkçesinde kullan lan bütün parçac klar i levlerine göre 
incelendi inde bunlar n cümleler içerisinde ne gibi nüanslar  oldu u çok daha net 
olarak ortaya ç kacakt r.  
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